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YV 30ipnuxy akyenmosaro yseacy Ha MemoOUYHUX ACNEKMAX, CNPAMOBAHUX HA
PO36UMOK MOBHOI KYIbMYpU K CIMPame2iuHo20 3acoy 3abe3neueHts JiHe8iCmuyHol
besnexu Oepoicasu; GoOpMy8aHHi [HUOMOBHOI KOMNEMEeHMHOCMI NpasooXopoHYis
Ykpainu, epaxosyrouu cyuacui 8uKiuku ma nompeou; MidCKyIbmypHill iHUOMOBHIL
KOMNEMEeHMHOCMI 3a2aloM, WO CMAe KI0Y08010 Y HABYANbHOMY npoyeci. Yeazca
npuodileHa opeawnizayii  camocmiiHoi pobomu  3000ysavié  euwOi  oceimu,
BUKOPUCMAHHIO THHOBAYIUHUX (HopmM ma Memoodié HABYAHHA MO8. []0CnioxiceHo
BUKOPUCMAHHA  OMIAUH-HABYAHHA AK Al1bMEPHAMUSHOI dopmu  mpaouyiino2o
HaguauHsl, 1o2o nepegacu ma eukauku. OKpemi 00Cai0NHCEeHHs NPUCBAUEHT UKTUKAM
ma MOACTUBOCMAM, AKI GUHUKAIOMD ) 38'A3KY 13 CYUACHUMU YMOBAMU HABUAHHSA MO8,
30KpemMa y MyJIbmuKyIbmMypHOMY acCneKkmi, NIOKPecaondU BaANCIUBICIb PO3YMIHHSI
PIZHOMAHIMHOCMI KYIbMyp y NPOYeci BUSYEHHs Ma BUKOPUCMAHHS MOSE.
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IMPORTANCE OF LEGAL ENGLISH IN LAW PRACTICE

Abstract. In today's globalized world, communicating effectively in English is
essential for success in many professions, including law. An aspiring lawyer or law
student may find himself working with international clients or colleagues or conducting
legal research in English. Therefore, using English for specific purposes has become
urgent and obligatory. Being a proficient, fluent speaker of general English, in this
respect, is no longer enough to be engaged in the global business world communication.
The world of business these days has made it necessary to learn more specific English
vocabulary, and it happens that legal English vocabulary is one of the most important
ones.

Keywords: legal English language, resources, communication, legal writing, legal
pragmatics, vocabulary, study.

AHoTamisi. Y cydyacHOMY TJI00ai30BaHOMY CBITI €()EKTUBHE CHIIKYyBaHHS
aHTJIICHKOI0 MOBOIO € 3alopyKOK Yycmixy B 0OaraTbox mnpodecisix, BKIOYAIOYU

opucnpyaenuio. FOpucr-nouatkiBenb ad0o CTYAEHT-NPAaBHUK MOXE OMUHUTHUCS TEpe.
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HEOOX1IHICTIO TIpaIfoBaTH 3 1HO3EMHHMMH KJII€HTAaMH YW KojieraMu abo IPOBOJUTH
IOPUANYH] JTOCITIKEHHS aHTTIHChKOI0 MOBOIO. TOMY BUKOPUCTaHHS aHTIIMCHKOI MOBHU
JUTSI KOHKPETHUX ITIJICH CTa€e HAaraJibHOIO Ta 00OB'SI3KOBOIO MOTPEOO0I0. 3 1HOTO MOTJIS Y,
00 Opat y4acTh y IJ1I00aIbHOMY J1JI0BOMY CITUJIKYBaHHI, BXK€ HEJJOCTATHBO BOJIOITH
3araJbHOBXUBAHOIO aHTJIIHCHKOI0O MOBOIO Ha BUCOKOMY piBHi. CBIT Oi3HeCy B Hallli JIHI
3p0o0OKB HEOOX1THUM BUBUYEHHS OLIbII crienn(iuHOT aHTIIIMCHKOT IEKCUKH, 1 TaK CTaI0Cs,
110 IOPUINYHA aHTITIHCHKA JIEKCUKA € OJTHIEI0 3 HAWBaXIIUBIIIINX.

Knrouoei cnosa: wopuouuna aueniticbka mosa, pecypcu, KOMYHIKayis, 0opuoudHe

nUCbMoO, iopudulma npazmamuxa, 1€eKCuKd, HaB4YEeHHAL.

Legal English is a term that refers to the formalized English vocabulary used in legal
writing. It includes particular technical terms and concepts used only in the law field or
the law industry [1]. Learning this specific English vocabulary and mastering it will help
legal professionals improve their careers in many different ways. Therefore, raising legal
awareness concerning cross-cultural business communication, as well as writing and
drafting contracts and licenses, has always been the dream of so many people concerned
with the legal field.

Lawyers are mistaken, believing that a general English course will be enough for
them for work as well. However, for example, the Intermediate level is no more than a
good base for learning the professional orientation of the language [2].

English for lawyers must be studied, depending on the specific law. It is essential to
take into account the specifics of the practice. After all, some lawyers work with
documents; others participate in court hearings. Only some lawyers go on a business trip
around the world. However, everyone has to deal with reading English literature.

The use of English, including legal English, is expected to continue to grow in the
21% century due to Globalization and the increasing interconnectedness of the world. As
businesses and law firms expand their reach across borders, it becomes more important

for legal professionals to communicate effectively in English.
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Additionally, the United States and the United Kingdom remain significant players
in the global economy and legal systems. Hence, knowledge of legal English is vital for
lawyers who work in or with these countries [3].

Moreover, as technology and the internet make information more readily available,
legal professionals are increasingly likely to encounter legal documents and resources in
English. Many legal resources are already published exclusively in English, such as legal
journals and academic articles.

A lawyer's most valuable and powerful weapon is the ability to play with words. We
are living in a time of Globalization. A lawyer from one country can represent a client in
another country. Hence, the mindset and approach should be transnational or global.
Almost eighty per cent of universities worldwide are using English for teaching the law
of their land.

Similarly, legislators or constituent committees are drafting laws and rules in the
English language so that they can be used and understood across the globe. In most courts,
standard legal English is a mixture of English, Latin and French vocabulary. For
illustration, Latin Maxims are frequently used in drafting petitions by lawyers or
delivering verdicts by juries [4]. The understanding or interpretation of a legal document
dramatically depends on the understanding of legal language. Skilful use of legal English
in drafting a case is always instrumental in taking the judge to a desired verdict. Legal
English follows particular linguistic structure, punctuation and terminology.

We know that the English language covered a long journey of centuries to develop
and come to its present form. Every language takes a lot of time to develop. It is like a
river flowing for centuries, and while changing its course or routes, it adopts or picks up
many new words. The English language also followed this natural phenomenon and
picked up numerous words from Latin and French languages and other popular dialects.
The history of the English language and the development of the legal English language
used in courts should be seen in the light of the history of Britain. The foreign invasions
and impact of French and Latin languages left an everlasting impression on the legal
language of that time. Legal English also includes many words, phrases and maxims

prevalent and famous in the courts of France and Spain. Most of these words continue to
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flow in legal English. Now, they have become part of the language used in courts. In the
same way, many words and expressions, archaic or outdated in day-to-day English,
continue to hold significance in legal English [4].

A lawyer is expected to be brief, precise and to the point. There is no need to use
intricate diction or complex syntax, but the point of view or argument should be explicit
and clear, citing the rulings and precedents in favour of the case. All this comes from
proper training and experience. The foundation of this should be laid when a student is
pursuing a law degree. The legal language uses pronominal adverbs and phrasal verbs
very frequently. We find the use of words like hereof, thereof and whereof in Standard
English.

Further derivatives, including -at, -in, -after, -before, -with, -above, -on, -upon, are
mainly used in legal English to avoid repeating names or phrases. Law students have to
learn very specialized terminology, structure patterns and verbal expressions, which
interpret the laws and rules in the right spirit and the right place. It is only possible to
argue a case effectively if appropriate legal language is used. We often see lawyers using
foreign phrases and expressions to interpret a legal point effectively and forcefully. In
legal English, the lawyers use very long sentences to avoid ambiguity and
misinterpretation. This tendency is the influence of the Latin and French legal systems.

In the same way, we see the use of many impersonal expressions or the formation of
sentences. It is often seen that ordinary words have different meanings when they are used
in a legal context. Legal language is a technical language, and its translation is also
technical. The translator has to see the available text in legal perception to do accurate
translation or interpretation.

There are many ways that English can help practising lawyers. Some examples are:

Access to Resources: English is the primary language of legal research and
scholarship, with many legal resources available exclusively in English. With a firm grasp
of legal English, non-native speakers may be able to access critical legal resources,
limiting their ability to conduct thorough research and stay current on legal developments.
Many essential court decisions are available in English, from the UK and the US, but also

international tribunals such as the European Court of Human Rights, the European Court

13



of Justice, the World Trade Organization's Appellate Body, etc. Many global commercial
arbitration decisions are available in English, as well. When a lawyer can read and
understand these court decisions, they are poised to better advocate for their client.

Effective Communication: Communication is vital in the legal profession, and
communicating effectively in English is essential for success. Non-native speakers who
are not fluent in legal English may struggle to understand legal documents, express
themselves clearly, or negotiate effectively with clients or colleagues. When arranging
international transactions, it is paramount to talk directly with the other side. If you have
to rely on a junior lawyer or a translator, there is a risk something will be misunderstood
or lost in the translation. Additionally, numerous international conferences offer excellent
training as well as networking. When a lawyer can communicate with international
colleagues in English, then the lawyer can take advantage of many opportunities.

Career Advancement: In today's competitive job market, employers seek lawyers
with solid legal English skills. Non-native speakers who have mastered legal English have
a competitive advantage when applying for positions at international law firms or working
with international clients. In many legal markets, there is a growing number of potential
clients who may need to learn the local language. These international clients often need
to hire lawyers to set up new businesses, assist with banking matters to purchase real
estate, deal with immigration issues, or consult in various other legal matters. When a
lawyer can comfortably communicate with these potential clients in English, then the
lawyer is poised to attract many new clients.

Law is a profession of words. It involves direct interaction with people and their
intricate relationships. Therefore, perfection in language is necessary for a lawyer. A
lawyer needs two skills to be successful in his profession. Firstly, he should be able to
write and express himself well. His writing should be clear, precise, and concise to clarify
his intention without doubt or ambiguity. His writing must help him to get his ideas across
effectively and to get the results he wants. Apart from writing skills, he must also be
efficient in oral advocacy. His speech must be simple enough for others to understand,
and he should be able to convince others. The second skill necessary for the successful

practice of law is knowing how to use the profession's tools, namely, law books and other
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reference material [7]. A lawyer must know how and where to find the law. He must also
develop sufficient reading ability to spot useful references with minimum waste of time
and effort. All these require that a lawyer should have a good command of language.

Anyone who is related to the legal field, such as a lawyer, a judge, a legislator or any
other person who may be involved in the process of drafting, enacting and administering
laws, must have a good command of language for efficiency in the work. To succeed in
the profession of law, therefore, one must realize the importance of language to the legal
profession and must make every effort to acquire knowledge, skill and proficiency in
verbal ability.

However, it should be noted that the legal profession is mainly concerned with
practical and factual writing, which differs from imaginative and creative writing. Legal
writing always has a purpose; it aims to achieve valuable results.

The use of language is crucial to any legal system, not only in the same way that it
Is vital to politics in general but also in two particular respects. Lawmakers
characteristically use language to make law, and the law must provide for the authoritative
resolution of disputes over the effects of that use of language. Political philosophers are
not generally preoccupied with questions in the philosophy of language. However, legal
philosophers are political philosophers with a specialization that gives language (and
philosophy of language) particular importance [5].

What is the relationship between the language used to make legal standards and the
law itself? If the law provides that a form of words determines the content of a standard
(such as a contract term, a criminal offence, or a duty of the executor of a will), what is
the effect of using the words? The question demands general theories of the meaning of
language and the interpretation of communicative acts. If there are no general theories,
then there is no general answer to the question. A theory of meaning and interpretation of
legal language would not be much less available than a theory of meaning and
interpretation of language [6].

The dependence of the effect of legal language on context is an instance of a general
feature of communication, which some philosophers of language have approached by

distinguishing semantics from pragmatics. The distinction is, roughly, between the
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meaning of a word or phrase or other linguistic expression and the effect that is to be
ascribed to the use of the expression in a particular way by a particular user of the
language for a specific context. The pragmatics of legal language is a vast field because
the term "pragmatics' could be used as a heading for much of what modern legal scholars
and theorists have described as grounds for interpretation. In fact, ‘pragmatics' could also
be used as a heading for much that they have described as the theory of interpretation —
since 'pragmatics' is a term not only for the effects of communication but also for studying
those effects.

It is controversial whether legal pragmatics is simply a part of the pragmatics of
language use in general. Suppose the pragmatics of language use depend on the context
of an utterance. In that case, the legal context of a lawmaking use of language will have
implications for the meaning conveyed and, therefore, for the law that is made.

Discussions of the pragmatics of legal language are expressly or implicitly premised
on a view of the relation between a lawmaking use of language and the law that is made.
It is the view that if an agency or a person is authorized to make law, it makes the law
that it communicates by using language. That ‘communication model' must be qualified
in at least four ways because the law itself regulates the making of law:

1. the law that is made will be limited by any legal limit on the power of the
lawmaker (as to the substance of the law that it can make or as to the process by which it
can lawfully make law);

2. rules of law may qualify the law that is made in a variety of ways that are not
susceptible of any general characterization;

3. courts may need to resolve indeterminacies in the effect of an act of lawmaking,
and where they do so, their decisions may have conclusive legal effect (for the parties,
and also for the future if the decision is treated as a precedent);

4. if a court departs from the law that the lawmaker communicated (for good reasons
or bad), the decision of the court may still have conclusive legal effect (for the parties and

also for the future if the decision is treated as a precedent) [6].
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Even with those qualifications, some theorists reject the communication model.
They argue that identifying legal rights and duties cannot be based merely on facts such
as whether an authority has communicated this or that.

You can improve your professional language level in the same way as learning
Standard English: with a teacher or on your own.

In the first case, it is a structured program and an established schedule of classes,
systematically and with control of progress. At the same time, the program is compiled
by experienced methodologists who monitor the relevance of requests in the legal field.

Self-study using materials from the network can be successful. Only if the student is
collected and responsible enough to use his time correctly. A lawyer must set a clear goal
for himself, be able to find the necessary materials, as well as opportunities to put the
acquired knowledge into practice.

Here are some ways to improve a person's legal English skills:

Take Legal English Courses: Many law schools and training programs offer legal
English courses explicitly designed for non-native speakers. These courses can help
improve your legal vocabulary, reading comprehension, and oral communication skills.

Read Legal Texts in English: Reading legal texts in English can help non-native
speakers improve their understanding of legal concepts and terminology, as well as their
ability to read and interpret complex legal documents.

Practice Writing Legal Documents in English: Non-native speakers can improve
their legal writing skills by practising drafting legal documents in English. It can include
contracts, briefs, and memos [3].

In conclusion, knowledge of Legal English is essential for practising lawyers. It
makes a significant contribution to their success on the professional front. The value of

Communicative English is enhanced if a lawyer is well-equipped with proficiency in legal

English.
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Xpucruna BEPBUIIBKA
KaHAUAAT HAyK 3 COLIAIbBHUX KOMYHIKAIlii, JOIICHT

(JIpBiBCHKUH epKaBHUI YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPaB)

CYYACHI TEXHOJIOI'TI Y BUBYEHHI IHO3EMHOI MOBHA

AHoTamig. Y craTrTi JOCIIKEHO 3aco0M HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH, SIKI MalOTh
BAKJIMBE 3HAUEHHA [UIsl 3a0e3MeuYeHHs IMOBHOIIHHOT Ta e(eKTHBHOI OpraHizarlii
TUSITBHOCT 3/100yBaviB BUIIIOT OCBITH 13 OBOJIOJIIHHS 1HIIIOMOBHOIO JisIbHICTIO. [Iporiec

HAaBYaHHsS peai3yeTbCs 3aBIASKA 3YCHJUIAM JIBOX MOro y4YaCHUKIB — BHUKJIaJaya i
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